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Dosette Σίδερο Ατμού D-SI2430S 
 

 

 

 

 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 

 
Στοιχεία και προδιαγραφές ηλεκτρικού ρεύματος: 

Τάση: 220-240V~, 50/60Hz, Ισχύς: 2000W/ 2200W/ 2400W 
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Αυτό το προϊόν προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση. 

Πριν ξεκινήσετε να χρησιμοποιείτε αυτό το σίδερο ατμού, παρακαλούμε να διαβάσετε 

προσεκτικά αυτές τις οδηγίες χρήσης. Έτσι θα εξοικειωθείτε με τις λειτουργίες του νέου σας 

σίδερου ατμού. Παρακαλούμε να φυλάξετε αυτές τις οδηγίες και για πιθανή μελλοντική 

ανάγνωση. 

 

 

 

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΛΗΚΤΡΑ ΕΛΕΓΧΟΥ 

 

 

 

 

 

A. Ακροφύσιο 

ψεκασμού                     

B. Είσοδος για γέμισμα 

με νερό 

C. Επιλογέας ελέγχου 

ατμού                 

D. Πλήκτρο στιγμιαίου 

ατμού       

E. Πλήκτρο ψεκασμού                

F. Επιλογέας 

θερμοκρασίας 

G. Προστατευτικό 

καλωδίου ρεύματος 

Η. Δεξαμενή νερού H

I. Κάλυμμα                          

J. Πλάκα 

                         

 

 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
Κατά τη χρήση του σίδερου ατμού σας, θα πρέπει να ακολουθείτε πάντα τις βασικές 

προειδοποιήσεις ασφάλειας: 

 Βεβαιωθείτε ότι η τάση του ρεύματος της οικιακής σας εγκατάστασης αντιστοιχεί με αυτή 

που αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος. 

 Χρησιμοποιήστε το σίδερο ατμού μόνο για τη χρήση που προορίζεται, όπως 

περιγράφεται σ’ αυτές τις οδηγίες χρήσης. 

 Απαιτείται στενή επίβλεψη όταν η συσκευή χρησιμοποιείται κοντά σε παιδιά. Μην 

αφήνετε το σίδερο ατμού χωρίς επίβλεψη όταν είναι συνδεδεμένο στο ρεύμα ή πάνω σε 
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σιδερώστρα. Μπορεί να πάθετε εγκαύματα αν αγγίξετε τα ζεστά μεταλλικά μέρη, το ζεστό 

νερό ή τον ατμό. 

 Κρατήστε το σίδερο ατμού μακριά από παιδιά. 

 Το σίδερο ατμού δεν πρέπει ποτέ να μένει χωρίς επίβλεψη ενόσω είναι συνδεδεμένο στο 

ρεύμα. 

 Θα πρέπει να αποσυνδέετε το φις ρεύματος από την πρίζα πριν να γεμίζετε τη δεξαμενή 

με νερό. 

 Αποσυνδέστε το σίδερο ατμού από την πρίζα ρεύματος πριν από: 

1) Τον καθαρισμό 

2) Το γέμισμα ή άδειασμα της δεξαμενής νερού 

3) Αμέσως μετά τη χρήση  

 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το σίδερο ατμού με φθαρμένο καλώδιο ή φις ρεύματος, ή αν 

έχει πέσει κάτω ή έχει υποστεί ζημιά με οποιονδήποτε τρόπο. Για να αποφύγετε κίνδυνο 

ηλεκτροπληξίας, μην αποσυναρμολογήσετε το σίδερο ατμού, αλλά δώστε το σε 

εξειδικευμένο τεχνικό για έλεγχο και επισκευή. 

 Μην αφήνετε το καλώδιο να αγγίζει καυτές επιφάνειες. 

 Για προστασία από ηλεκτροπληξία, μην βυθίζετε το σίδερο ατμού σε νερό ή άλλο υγρό. 

 Το σίδερο ατμού θα πρέπει να χρησιμοποιείται και να τοποθετείται σε σταθερές 

επιφάνειες. 

 Κατά την τοποθέτηση του σίδερου ατμού σε βάση, βεβαιωθείτε ότι η επιφάνεια στην 

οποία είναι τοποθετημένη η βάση είναι σταθερή. 

 Το σίδερο ατμού δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί εάν έχει πέσει κάτω, εάν υπάρχουν 

ορατά σημάδια ζημιάς ή εάν υπάρχει διαρροή. 

 Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω 

καθώς και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή 

έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εφόσον υπάρχει επίβλεψη ή τους έχουν δοθεί οδηγίες 

σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και εφόσον έχουν κατανοήσει τους 

σχετικούς κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και 

η συντήρηση δεν πρέπει να πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη. 

 Κρατήστε το σίδερο ατμού και το καλώδιο ρεύματος μακριά από παιδιά κάτω των 8 ετών 

ενόσω χρησιμοποιείται ή είναι ζεστό. 

 

ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ 
 Κατά την πρώτη χρήση μπορεί να παραχθεί μικρή ποσότητα καπνού. Αυτό είναι 

φυσιολογικό και θα εξαφανιστεί σύντομα. 

 Όταν χρησιμοποιείτε τη λειτουργία ατμού για πρώτη φορά, μην κατευθύνετε τον ατμό 

απευθείας προς τα ρούχα, καθώς ενδέχεται να υπάρχουν υπολείμματα στις οπές ατμού 

από την κατασκευή του σίδερου ατμού. 

 

ΓΕΜΙΣΜΑ ΜΕ ΝΕΡΟ 
 Σας συνιστούμε να χρησιμοποιείτε απεσταγμένο νερό.  

 Βεβαιωθείτε ότι ο Επιλογέας ελέγχου ατμού και ο Επιλογέας θερμοκρασίας είναι σε θέση 

“OFF”.  

 Κρατήστε το σίδερο ατμού σε όρθια θέση έτσι ώστε η είσοδος γεμίσματος νερού να είναι 
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σε οριζόντια θέση. 

 Γεμίστε με νερό μέσω της εισόδου γεμίσματος νερού, μέχρι το νερό να φτάσει στο σημάδι 

"MAX" (Μέγιστο) που υπάρχει στο πλάι του σίδερου ατμού. Ποτέ να μην γεμίζετε 

περισσότερο από αυτό το σημάδι.   

 

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ 
Να ακολουθείτε τις οδηγίες σιδερώματος που υπάρχουν στην ετικέτα του κάθε ρούχου. Αν δεν 

υπάρχουν, αλλά γνωρίζετε το είδος του υφάσματος, συμβουλευτείτε τον παρακάτω πίνακα. 

Σημείωση: Αν το ρούχο αποτελείται από διάφορα είδη υφασμάτων, να επιλέγετε πάντα τη 

θερμοκρασία που απαιτείται για τα πιο ευαίσθητα υφάσματα. 

Ύφασμα  Επιλογέας θερμοκρασίας Απαιτήσεις θερμοκρασίας 

Μετάξι ● Χαμηλή θερμοκρασία 

Μαλλί ●● Μέτρια θερμοκρασία 

Βαμβάκι, Λινό ●●● Υψηλή θερμοκρασία 

 

ΣΙΔΕΡΩΜΑ ΜΕ ΑΤΜΟ 
 Τοποθετήστε το σίδερο ατμού σε κάθετη θέση και θέστε τον Επιλογέα θερμοκρασίας στη 

ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας. 

 Τοποθετήστε το φις ρεύματος στην πρίζα και στη συνέχεια περιστρέψτε τον Επιλογέα 

θερμοκρασίας στη ρύθμιση υψηλής θερμοκρασίας. Η φωτεινή ένδειξη ανάβει, δείχνοντας 

ότι το σίδερο ατμού ξεκινά να θερμαίνεται. 

 Όταν η φωτεινή ένδειξη σβήσει, σημαίνει ότι έχει επιτευχθεί η επιλεγμένη θερμοκρασία 

και ότι το σίδερο ατμού είναι έτοιμο για χρήση. 

 Κατά τη διάρκεια του σιδερώματος, η φωτεινή ένδειξη ενεργοποιείται/ απενεργοποιείται 

αυτόματα καθώς ο θερμοστάτης διατηρεί την επιλεγμένη θερμοκρασία (μπορείτε να 

συνεχίζετε το σιδέρωμα κανονικά). 

 Θέστε τον Επιλογέα ελέγχου ατμού στην επιθυμητή θέση. 

 Μόλις κρατήσετε το σίδερο ατμού σε οριζόντια θέση, παράγεται ατμός. 

 

ΨΕΚΑΣΜΟΣ 
 Πατήστε το πλήκτρο ψεκασμού για να ψεκάσετε νερό στα ρούχα όποτε χρειάζεται. 

Σημείωση: Όταν χρησιμοποιείτε τη λειτουργία ψεκασμού νερού, βεβαιωθείτε ότι υπάρχει 

αρκετό νερό στη δεξαμενή νερού. Επίσης, ενδέχεται να χρειαστεί να πιέσετε μερικές φορές το 

πλήκτρο ψεκασμού μέχρι να αρχίσει να βγαίνει νερό. 

 

ΚΑΘΕΤΟ ΣΙΔΕΡΩΜΑ Ή ΣΤΙΓΜΙΑΙΟΣ ΑΤΜΟΣ 
 Πιέστε το πλήκτρο Στιγμιαίου ατμού για να παράγετε μια ισχυρή ριπή ατμού που έχει την 

ικανότητα να διεισδύει στα υφάσματα και να εξομαλύνει ακόμη και τις πιο δύσκολες και 

σκληρές πτυχώσεις. Περιμένετε λίγα δευτερόλεπτα πριν το πιέσετε ξανά. 

 Με το πάτημα του πλήκτρου Στιγμιαίου ατμού κατά διαστήματα μπορείτε να σιδερώνετε 

κάθετα (κουρτίνες, κρεμασμένα ρούχα κ.λπ.) 

Σημείωση: Η λειτουργία Στιγμιαίου ατμού μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο με υψηλή 

θερμοκρασία. Μην πατάτε το πλήκτρο όταν ανάβει η φωτεινή ένδειξη. Συνεχίστε ξανά το 

σιδέρωμα μόνον αφού σβήσει η φωτεινή ένδειξη. 
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ΣΤΕΓΝΟ ΣΙΔΕΡΩΜΑ 
Για στεγνό σιδέρωμα (χωρίς ατμό), ακολουθήστε τις οδηγίες που περιγράφονται στην ενότητα 

"ΣΙΔΕΡΩΜΑ ΜΕ ΑΤΜΟ", αλλά αφήστε τον Επιλογέα ελέγχου ατμού στη θέση "OFF" (χωρίς 

ατμό). 

 

ΣΥΣΤΗΜΑ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗΣ ΑΛΑΤΩΝ 
Ένα ειδικό φίλτρο που βρίσκεται μέσα στη δεξαμενή νερού αφαλατώνει το νερό και αποτρέπει 

τη συσσώρευση αλάτων στην πλάκα. Το φίλτρο είναι μόνιμο και δεν χρειάζεται αντικατάσταση. 

 

ΣΥΣΤΗΜΑ ΑΠΟΦΥΓΗΣ ΠΙΤΣΙΛΙΩΝ 
Αυτό το σίδερο ατμού είναι εξοπλισμένο με σύστημα αποφυγής πιτσιλιών: Το σίδερο ατμού 

σταματά αυτόματα να παράγει ατμό όταν η θερμοκρασία είναι πολύ χαμηλή, για να 

αποφευχθεί το στάξιμο νερού από την πλάκα. 

Χάρη σ’ αυτό το σύστημα, μπορείτε να σιδερώνετε τέλεια ακόμη και τα πιο ευαίσθητα 

υφάσματα. 

 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
 Μετά τη χρήση, σηκώστε το σίδερο ατμού και κρατήστε το με την είσοδο γεμίσματος 

νερού να κοιτάζει προς τα κάτω, ώστε να αδειάσετε το υπόλοιπο νερό από τη δεξαμενή 

νερού. 

 Βάλτε το φις ρεύματος στην πρίζα και θέστε τον Επιλογέα θερμοκρασίας στο μέγιστο 

(MAX) για 1-2 λεπτά ώστε να εξατμιστεί το υπόλοιπο νερό. Στη συνέχεια αποσυνδέστε το 

σίδερο ατμού από την πρίζα και αφήστε το να κρυώσει πριν το αποθηκεύσετε. 

 

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Όταν το σίδερο ατμού είναι συνδεδεμένο στην πρίζα, δεν πρέπει ποτέ να το αφήνετε από τα 

μάτια σας και να απομακρύνεστε. 

Αν το καλώδιο ρεύματος έχει υποστεί ζημιά, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο ή με 

εξουσιοδοτημένο σέρβις για αντικατάσταση του καλωδίου. 

Σε περίπτωση που απαιτηθεί επισκευή, αντικατάσταση καλωδίου ή φις ρεύματος ή άλλες 

ρυθμίσεις, παρακαλούμε συμβουλευτείτε έναν εξειδικευμένο τεχνικό ή δώστε το σίδερο ατμού 

στο εξουσιοδοτημένο σέρβις. 

 

Σημασία του διαγεγραμμένου κάδου απορριμμάτων: 

Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές συσκευές στα οικιακά απορρίμματα. Χρησιμοποιήστε 

ειδικά σημεία για την απόρριψη τέτοιων απορριμμάτων. 

Επικοινωνήστε με το Δήμο της περιοχής σας για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη 

διάθεση απορριμμάτων. 

Εάν οι ηλεκτρικές συσκευές απορριφθούν σε χώρους υγειονομικής ταφής ή σε χωματερές, οι 

επικίνδυνες ουσίες μπορεί να διαρρεύσουν στα υπόγεια ύδατα και να εισέλθουν στην τροφική 

αλυσίδα, βλάπτοντας την δημόσια υγεία. 

Κατά την αντικατάσταση των παλιών συσκευών με καινούριες, το κατάστημα υποχρεούται 
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από το νόμο να παραλάβει δωρεάν την παλιά σας συσκευή για απόρριψη. 

 

ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΜΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ Ε.E 

Με την παρούσα, η ΠΛΑΙΣΙΟ COMPUTERS Α.Ε.Β.Ε., δηλώνει ότι η συσκευή Dosette Σίδερο 

Ατμού D-SI2430S συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις Χαμηλής Τάσης (LVD) 2014/35/EE, 

Ηλεκτρομαγνητικής Συμβατότητας (ΕMC) 2014/30/EE και Οικολογικού Σχεδιασμού 

2009/125/EE (Ecodesign) και φέρει τη σήμανση: 

 
Αντίγραφο της Δήλωσης συμμόρφωσης μπορείτε να ζητήσετε από τα γραφεία της εταιρείας 

στη διεύθυνση: ΘΕΣΗ ΣΚΛΗΡΗ, ΜΑΓΟΥΛΑ  ΑΤΤΙΚΗΣ ή στην ιστοσελίδα 

http://www.plaisio.gr/ 

 

Πληροφορίες για το περιβάλλον 

Το παρών προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις της οδηγίας RoHS 2011/65/EE του 

ΕΥΡΩΠΑΙΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ της 8ης Ιουνίου 2011, σχετικά με 

τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε είδη ηλεκτρικού και 

ηλεκτρονικού εξοπλισμού και φέρει την ακόλουθη σήμανση.  

 
   

Αποκομιδή προϊόντων 

Σύμφωνα με τις απαιτήσεις της οδηγίας 2012/19/ΕΕ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, της 4ης Ιουλίου 2012, σχετικά με τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και 

ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ) τα περιλαμβανόμενα στις οδηγίες προϊόντα και επιμέρους 

εξαρτήματα αυτών μετά τη χρήση ή την απαξίωση τους δεν πρέπει να πετιούνται στα 

σκουπίδια με τα άλλα οικιακά απορρίμματα αλλά να επιστρέφονται στο σημείο πώλησης ή σε 

κατάλληλο σημείο ανακύκλωσης ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Για περισσότερες 

πληροφορίες επικοινωνήστε με τις υπηρεσίες καθαριότητας του δήμου σας. 

Φροντίζοντας για τη σωστή απόρριψη του προϊόντος βοηθάτε στην πρόληψη των αρνητικών 

συνεπειών για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία που θα μπορούσαν να προκληθούν 

από την ακατάλληλη απόρριψη του προϊόντος αυτού. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά 

με την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, παρακαλείστε να επικοινωνήσετε με τις αρμόδιες 

υπηρεσίες του δήμου σας ή με την εταιρεία ΠΛΑΙΣΙΟ COMPUTERS. 

Τα Nuvelle, Kendrix  και Dosette είναι προϊόντα της ΠΛΑΙΣΙΟ COMPUTERS Α.Ε.Β.Ε. 

Γραμμή Επικοινωνίας: 800 11 12345 

Θέση Σκλήρη, Μαγούλα Αττικής, 19018 

www.plaisio.gr 

 

Γενικοί Όροι Εγγύησης 

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι έχετε διαβάσει τις οδηγίες χρήσης που την 

συνοδεύουν. 

Σας ενημερώνουμε ότι η συγκεκριμένη συσκευή καλύπτεται από εγγύηση καλής λειτουργίας 

σύμφωνα με τους όρους που προβλέπονται παρακάτω. 

1. Η εγγύηση ισχύει από την ημερομηνία αγοράς όπως αυτή αναγράφεται στην νόμιμη 
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απόδειξη αγοράς και έχει χρονική διάρκεια ίση με αυτή που αναγράφεται επίσης στην 

νόμιμη απόδειξη αγοράς. 

2. Η εγγύηση ισχύει μόνο με την επίδειξη του εντύπου εγγύησης και της νόμιμης 

απόδειξης αγοράς. 

3. Η παρούσα εγγύηση καλύπτει για οποιοδήποτε ελαττωματικό ανταλλακτικό καθώς και 

το κόστος εργασίας αντικατάστασης του. Η εγγύηση καλύπτει μόνο κατασκευαστικά 

ελαττώματα και δεν περιλαμβάνει αναλώσιμα είδη, όπως μπαταρίες, λαμπτήρες, 

αξεσουάρ, εξωτερικές σωληνώσεις κ.α. Σε καμία περίπτωση δεν σημαίνει την 

αντικατάσταση της συσκευής. 

4. Η εταιρεία, ανάλογα με το είδος της βλάβης καθορίζει τον τρόπο και τον τόπο της 

επισκευής του μηχανήματος. Τα έξοδα μεταφοράς από και προς τα σημεία τεχνικής 

υποστήριξης είναι επιλογή και ευθύνη του πελάτη. 

5. Προιόντα που παραμένουν επισκευασμένα ή με άρνηση επισκευής ή με αδύνατη 

επικοινωνία με τον κάτοχο της συσκευής άνω των 15 ημερολογιακών ημερών από την 

ενημέρωση του πελάτη, χρεώνονται με έξοδα αποθήκευσης. 

6. Η μέγιστη χρέωση που φέρει η εταιρεία περιορίζεται ρητά και αποκλειστικά στο 

αντίτιμο που έχει καταβληθεί για το προιόν ή το κόστος επισκευής ή αντικατάστασης 

οποιουδήποτε προιόντος που δεν λειτουργεί κανονικά και υπό φυσιολογικές 

συνθήκες. 

Τι δεν καλύπτει η εγγύηση: 

1. Η εγγύηση δεν ισχύει εάν η βλάβη οφείλεται σε κακή χρήση και εγκατάσταση, αμέλεια 

ή παρέμβαση από μη εξουσιοδοτημένο συνεργείο ή έλλειψη συντήρησης. 

2. Οι τυχόν ζημιές που προκλήθηκαν κατά την διάρκεια μεταφοράς εξαιτίας εσφαλμένης 

τοποθέτησης της συσκευής (πχ μη αφαίρεση ασφαλειών μεταφοράς κτλ) 

3. Βλάβες που οφείλονται σε κακή ηλεκτρική σύνδεση με τάση ρεύματος διαφορετική 

από την αναγραφόμενη στην πινακίδα της συσκευής ή σε μη γειωμένο ρευματοδότη 

και σε μεταβολές της τάσης. 

4. Εξωγενών παραγόντων για τους οποίους δεν ευθύνεται το εργοστάσιο παραγωγής 

(μεγάλες διακυμάνσεις ηλεκτρικής τροφοδότησης, εκτός των προδιαγραφών ορίων 

λειτουργίας της συσκευής κλπ) 

5. Συσκευές που δεν χρησιμοποιούνται σύμφωνα με κατάλληλες συνθήκες λειτουργίας, 

όπως χρήση στα πλαίσια επαγγελματικών δραστηριοτήτων. 

6. Η εταιρεία δεν φέρει καμία ευθύνη για ζημιές που προκαλούνται από το προιόν ή από 

σφάλματα λειτουργίας του προιόντος, συμπεριλαμβανομένων των διαφυγόντων 

εσόδων και κερδών, των ειδικών, αποθετικών ή θετικών ζημιών και δεν φέρει καμία 

ευθύνη για καμία αξίωση η οποία εγείρεται από τρίτους ή από εσάς για λογαριασμό 

τρίτων. 

7. Σε περιπτώσεις συσκευών δεν καλύπτονται βλάβες που οφείλονται στην 

ποιότητα/ακαταλληλότητα του νερού παροχής. 
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Dosette Steam Iron D-SI2430S 
 

 

 

 

 

USER MANUAL 

 
Electrical Specifications: 

Voltage: 220-240V~, 50/60Hz, Power: 2000W/ 2200W/ 2400W 
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For household use only 

Before operating this iron, please read this instruction manual carefully 

Please read this instruction manual carefully and familiarize yourself with your new steam iron. 

Before using the first time, please retain this manual for future reference. 

 

 

PARTS & BUTTONS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A. Spray Nozzle                     B.Water filling inlet   

C.Steam control dial                 D. Burst of steam button       

E.Spray Button                     F. Dial knob 

G. Cord Guard H. Water tank 

I. Skirt                             J. soleplate 

                         

 

IMPORTANT SAFEGUARDS 
When using your iron, basic safety precautions should always be followed: 

 Make sure the power used corresponds with the one indicated on the rating label. 

 Use the iron only for needed use as descried in the instruction manual. 

 Close supervision is necessary when any appliance is used near children. Do not leave 

iron unattended while connected or on an ironing board. Burns can occur from touching 

hot metal parts, hot water or steam. 

 Keep the iron out of reach of children. 

 The iron should never be left unattended while it is connected to the mains supply mains. 
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 The plug must be removed from the sock-outlet before the water reservoir is filled with 

water. 

 Unplug the iron from the mains electrical supply before: 

4) Cleaning 

5) Filling with water or emptying the water tank 

6) Immediately after use  

 Never operate the iron with damaged power cord or plug, or after it has fallen or been 

    damaged in any way. To avoid the risk of electric shock, do not disassemble the iron, take 

it to a qualified serviceman for examination and repair. 

 Do not let cord touch hot surfaces. 

 To protect against a risk of electric hazards, do not immerse the iron in water or any other 

liquid. 

 The iron must be used and rested on a stable surface. 

 When placing the iron on its stand, ensure that the surface on which the stand is placed 

is stable. 

 The iron is not to be used if it has been dropped, if there are visible signs of damage or if 

it is leaking. 

 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 

reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if 

they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 

way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. 

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision. 

 keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years of age when it is 

energized or cooling down. 

 

BEFORE FIRST USE 
 It is normal for small amount of smoke to be produced the first time, this will quickly 

disappear. 

 When using the steam function for the first time, do not direct the steam towards the 

laundry, as there could be debris from the steam vents. 

 

FILLING WITH WATER 
 We recommend the use of distilled water.  

 Make sure that both the Steam Control turning Knob and Temperature Control Dial are in 

“OFF” position.  

 Hold the iron upright so that the water-filling inlet is in a horizontal position. 

 Fill with water through Water Filling Inlet until the water reach the “MAX” mark indicated 

on the side of the iron, and never fill above this mark.   

 

SETTING TEMPERATURE 
Follow the ironing instructions on the garment label. If there is no instruction but you do know 

the kind of fabric, please consult the following table. 

Note: If the fabric consists of various kinds of fabrics, always select the temperature required 

by the most delicate fabrics. 
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Fabric  Temperature control Temperature requirement 

Silk ● Low temperature 

wool ●● Medium temperature 

Cotton, linen ●●● High temperature 

 

STEAM IRONING 
 Place the iron in a vertical position and set the temperature control dial at the 

minimum/low heat setting. 

 Insert the plug into the socket, and then turn the temperature control dial to the “high 

heat” marking. The pilot light will come on, indicating that the iron is heating up. 

 When the pilot light turns off, the set temperature has been reached and the iron is ready 

to use. 

 During ironing,the pilot light on the iron automatically switches on/off as the thermostat 

maintains the set temperature (you may continue ironing during this process). 

 Turn the steam control turning knob to the required position. 

 Steam is produced as soon as the iron in held horizontally. 

 

SPRAYING 
 Press the spray button to spray water on clothes, as often as required. 

Note: When using the water spray function, ensure that there is enough water in the water 

tank, and you may have to pump the spray button serval times at first time you use the iron in 

order to start the spraying function. 

 

BURST OR VERTICAL STEAM IRONING 
 Press the burst of Steam button to generate a powerful burst of steam that can penetrate 

the fabrics and smooth the most difficult and tough creases. Wait for a few seconds 

before pressing again. 

 By pressing the Burst of Steam Button at intervals you can also iron vertically 

(curtain,hung garments, etc.) 

Note: The burst steam function can only be used at high temperature. Stop the emission 

when the pilot light turns on, then start ironing again only after the pilot light has turned off. 

 

DRY IRONING 
For ironing without steam, follow the instruction in section “steam ironing”, however, the 

steam control turning knob should remain in position “OFF” (no steam). 

 

ANTI-CALC SYSTEM 
A special filter inside the water tank softens the water and prevents scale build-up in the 

soleplate. The filter is permanent and does not need replacing. 

 

ANTI-DRIPPING SYSTEM 
This iron is equipped with drip stop function: the iron automatically stops steaming when the 

temperature is too low to prevent water from dripping out of the soleplate. 

With the anti-dripping system, you can perfectly iron even the most delicate fabrics. 
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HOW TO CLEAN AND STORE 
 After using, lift the iron with the filling hole downwards to empty the remaining water from 

the Water tank. 

 Insert the plug into the socket, and set the Temperature Control Dial to “MAX” for 1-2 

minutes to evaporate the remaining water, and then unplug the iron and let it cool down 

before storing it. 

 

ATTENTION: 
When the plug connecting with the power socket, the user is not allowed to leave. 

When the power cord is damaged, contact your dealers or an authorized service center for 

repair. 

In case of any repairs, replacement of cord or plug, or adjustment, please consult a qualified 

technician, or take appliance to an authorized service facility. 

 

 
Meaning of crossed –out wheeled dustbin: 

Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection 

facilities. 

Contact your local government for information regarding the collection systems available. 

If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak 

into the groundwater and get into the food chain, damaging your health and well-being. 

When replacing old appliances with new ones, the retailer is legally obligated to take back 

your old appliance for disposals at least free of charge. 
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COMPLIANCE WITH EU DIRECTIVES 

Hereby, PLAISIO COMPUTERS S.A. declares that the device Dosette Steam Iron 

D-SI2430S complies with the requirements of the Electromagnetic Compatibility Directive 

2014/30/EU, Low Voltage Directive 2014/35/EU and Ecodesign Directive 2009/125/EE and 

bears the marking   

 

A copy of the Declaration of Conformity can be requested at the company's offices: THESI 

SKLIRI, MAGOULA ATTICA or via the website https://www.plaisio.gr/  

 

Environmental information 

This product complies with the requirements of the RoHS Directive 2011/65/EU of the 

EUROPEAN PARLIAMENT AND COUNCIL of 8 June 2011 on the restriction of use of certain 

hazardous substances in electrical and electronic equipment and bears the following marking.  

 
      

 

Disposal 

 

 In accordance with the requirements of Directive 2012/19/EU OF THE EUROPEAN 

PARLIAMENT AND COUNCIL of 4 July 2012 on waste electrical and electronic equipment 

(WEEE), the products and their individual components included in the directives after their 

use or end of life should not be disposed along with other household waste, but should be 

delivered to the point of sale or to an appropriate recycling point for electrical and electronic 

equipment. For more information, please contact your municipal waste disposal service. 

By ensuring the correct disposal of this product, you will help prevent potential negative 

consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by 

inappropriate waste disposal of this product. For more information about recycling of this 

product, please contact your local authorities or PLAISIO COMPUTERS S.A. 

Nuvelle , Kendrix and Dosette are products of PLAISIO COMPUTERS S.A. 

Contact Phone: 800 11 12345 

Thesi Skliri, Magoula Attica, 19018  

www.plaisio.gr 

 

 

General Warranty Terms 

Before using the device, please ensure that you have read the accompanying user manual. 

We inform you that this device is covered by a warranty for proper operation according to the 

terms outlined below: 

1. The warranty is valid from the date of purchase as stated on the official purchase 

receipt and lasts for the duration indicated on the receipt. 

2. The warranty is only valid upon presentation of the warranty certificate and the official 
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purchase receipt. 

3. This warranty covers any defective spare parts as well as the labor cost for their 

replacement. The warranty covers only manufacturing defects and does not include 

consumable items such as batteries, bulbs, accessories, external pipes, etc. Under no 

circumstances does it imply replacement of the entire device. 

4. Depending on the type of malfunction, the company determines the method and 

location of the device’s repair. Transportation costs to and from the service centers 

are the customer’s responsibility. 

5. Products that remain unrepaired, refused repair, or are uncontactable with the owner 

for more than 15 calendar days after customer notification, will incur storage fees. 

6. The company’s maximum liability is explicitly limited solely to the amount paid for the 

product or the cost of repair or replacement of any product that does not function 

properly under normal conditions. 

What the warranty does not cover: 

1. The warranty is void if the malfunction is caused by misuse, incorrect installation, 

negligence, unauthorized service intervention, or lack of maintenance. 

2. Damages occurring during transportation due to improper placement of the device 

(e.g., failure to remove transport locks, etc.). 

3. Malfunctions caused by incorrect electrical connection with voltage different from that 

stated on the device’s rating plate, ungrounded power outlets, or voltage fluctuations. 

4. External factors beyond the manufacturer’s control (such as significant power supply 

fluctuations outside the device’s operating specifications). 

5. Devices not used under appropriate operating conditions, such as use in professional 

or commercial activities. 

6. The company bears no responsibility for damages caused by the product or its 

malfunctions, including lost revenue and profits, special, incidental, or consequential 

damages, and is not liable for any claims made by third parties or by you on behalf of 

third parties. 

7. In cases of devices involving water supply, damages caused by poor water quality or 

unsuitable water supply are not covered. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


